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 Ůात:मुरली  ओम् शाİȶ  "बापदादा"' 
காைல ரளி  ஓம் சாந்ொ  பாப்தாதா 

 मधुबन 
மௌபன் 

 “मीठे बǄे - इस शरीर ŝपी कपड़े को यहाँ ही छोड़ना है, इसिलए इससे ममȕ िमटा दो, कोई भी िमũ-सɾɀी याद 
न आये'' 
இனிைமயான ஶழந்ைதகேள! இந்த சரீரம் என்ற உைடைய இங்ேகேய ௳ட 
ேவண்ம். ஆகேவ இதன் ௌ பற்தைல ௳லக்ஶங்கள். நண்பர ்உற௳னர ்
யாைடய நிைன௵ம் வரக்ஷடாௌ. 

 Ůʲः िजन बǄो ंमŐ योगबल है, उनकी िनशानी Ɛा होगी? 
ேகள்௳:ேயாக பலைடய ஶழந்ைதகளின் அைடயாளம் என்ன? 

 उȅर:उɎŐ िकसी भी बात मŐ थोड़ा भी धſा नही ंआयेगा, कहाँ भी लगाव नही ंहोगा। 
பொல்:அவரக்ள் எந்த ௳ஷயத்ொ௩ம் ௌம் ௳ழ மாட்டாரக்ள் எங்ேகம் 
பற்ம் இக்காௌ. 

  समझो आज िकसी ने शरीर छोड़ा तो दु:ख नही ंहो सकता, Ɛोिंक जानते हœ इनका डŌ ामा मŐ इतना ही पाटŊ था। 
 இன் யாராவௌ சரீரத்ைத ௳ட்டா௩ம் ௌக்கம் ஏற்படாௌ. ஏெனன்றால் 
இவரக்௬க்ஶ ூராமா௳ல் இவ்வள௵ தான் நூப் என அழறாரக்ள். 

  आȏा एक शरीर छोड़ जाए दूसरा शरीर लेगी। 
 ஆத்மா ஒ உடைல ௳ட் ௳ட் இன்ெனா உடைல எக்ஶம். 

 ओम् शाİȶ। 
ஓம் சாந்ொ. 

  यह ǒान बड़ा गुɑ है, इसमŐ नमˑे भी नही ंकरनी पड़ती। 
 இந்த ஞானம் க௵ம் ஶப்தமானௌ. இொல் நமஸ்காரம் ஷட ஷற 
ேவண்ூயொல்ைல. 

  दुिनया मŐ नमˑे अथवा राम-राम आिद कहते हœ। 
 உலகத்ொல் நமஸ்காரம் மற்ம் இராம் இராம் எனக் ஷழறாரக்ள். 

  यहाँ ये सब बातŐ चल नही ंसकती Ɛोिंक यह एक फैमली है। 
 இங்ேக இந்த ௳ஷயங்கள் எௌ௵ம் ேதைவல்ைல. ஏெனன்றால் இௌ ஒ 
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ஶம்பம் ஆஶம். 

  फैमली मŐ एक-दो को नमˑे वा गुडमॉिनŊग करŐ  - इतना शोभता नही ंहै। 
 ஶம்பத்ொல் ஒவக் ெகாவர ்நமஸ்காரம் அல்லௌ காைல வணக்கம் 
ஷவௌ அவ்வள௵ அழகல்ல. 

  घर मŐ तो खान-पान खाया ऑिफस मŐ गया, िफर आया, यह चलता रहता है। 
 ௴டூ்ல் உண௵ சாப்வாரக்ள், அந்ௌவாரக்ள், அ௩வலகதொ்ற்ஶ ெசல்வர.் 
றஶ வவர.் இௌ நடந்ௌ ெகாண் இக்ழறௌ. 

  नमˑे करने की दरकार नही ंरहती। 
 வணக்கம் ெதரி௳க்க ேவண்ூய அவயம் இல்ைல. 

  गुडमॉिनŊग का फैशन भी यूरोिपयन से िनकला है। 
 ஶட்மாரன்ிங் ெசால்லக்ஷூய ஃேபஷன் ஷட ஐேராப்யரக்ளிடம் இந்ௌ 
வந்ொக்ழன்றௌ. 

  नही ंतो आगे कुछ चलता नही ंथा। 
 இல்ைல ெயன்றால் ன் இவ்வா ெசால்ல௳ல்ைல. 

  कोई सतसंग मŐ आपस मŐ िमलते हœ तो नमˑे करते हœ, पाँव पड़ते हœ। 
 லர ்சத்சங்கங்களில் சந்ொக்ழறாரக்ள், வணங்ஶழறாரக்ள், கா௧ல் 
௳௱ழறாரக்ள். 

  यह पाँव आिद पड़ना नŲता के िलए िसखलाते हœ। 
 இந்த கா௧ல் ௳௱தல் ேபான்றைவ பணி௳ற்காக கற்க்ழன்றாரக்ள். 

  यहाँ तो तुम बǄो ंको देही-अिभमानी बनना है। 
 இங்ேகேயா ஶழந்ைதகளாழய நீங்கள் ஆத்ம உணர௵்ைடயவரக்ளாக 
ேவண்ம். 

  आȏा, आȏा को Ɛा करेगी? 
 ஆத்மா ஆத்மா௳ற்ஶ என்ன ெசய்ம். 

  िफर भी कहना तो होता है। 
 இப்ம் ெசால்ல ேவண்ூ இக்ழறௌ. 

  जैसे बाबा को कहŐगे - बाबा नमˑे। 
 பாபா நமஸ்காரம் என் பாபா௳ற்ஶ ஷவாரக்ள். 

  अब बाप भी कहते हœ - मœ साधारण Ű˦ा तन Ȫारा तुमको पढ़ाता šँ, इन Ȫारा ̾थापना कराता šँ। 
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 இப்ேபாௌ நான் சாதாரண ரம்மா உடல் லமாக உங்கைளப் பூக்க ைவக் 
ழன்ேறன். இவர ்லமாக ஸ்தாபைன ெசய்ழேறன் என பாபா ஷழன்றார.் 

  कैसे? 
 எப்பூ? 

  सो तो जब बाप सʃुख हो तब समझावे, नही ंतो कोई कैसे समझे। 
 பாபா ேநரில் வம்ேபாௌ தான் ரிய ைவக்க ூம். இல்ைலெயன்றால் யார ்
எப்பூ ரிந்ௌ ெகாள்வாரக்ள்? 

  यह बाप सʃुख बैठ समझाते हœ तो बǄे समझते हœ। 
 இந்த தந்ைத ேநர ்எொரில் அமரந்்ௌ ஶழந்ைதக௬க்ஶ ரிய ைவக்ழன்றார.் 

  दोनो ंको नमˑे करनी पड़े - बापदादा नमˑे। 
 பாப்தாதா நமஸ்காரம் என இவக்ஶம் நமஸ்காரம் ெசய்ய 
ேவண்ூக்ழறௌ. 

  बाहर वाले अगर यह सुनŐ तो मँूझŐगे िक यह Ɛा कहते हœ ‘बापदादा'। 
 ெவளில் இப்பவரக்ள் பாப்தாதா என் ஷவைதக் ேகட்டால் இௌ என்ன 
எனக் ஶழம் ேபாவாரக்ள். 

  डबल नाम भी बŠत मनुˈो ंके होते हœ ना। 
 பல மனிதரக்௬க்ஶ இரண் ெபயரக்ள் இக்ழன்றதல்லவா. 

  जैसे लƘी-नारायण अथवा राधेकृˁ....... भी नाम हœ। 
 இலட்ா நாராயணன் மற்ம் ராதா ழஷ்ணன். என் ஷட ெபயரக்ள் 
இக்ழறௌ. 

  यह तो जैसे ˓ी-पुŝष इकǧे हो गये। 
 இௌ கணவம் மைன௳ம் இைணந்தௌ ேபால் ஆழ௳ட்டௌ. 

  अब यह तो है बापदादा। 
 இப்ேபாௌ இவேரா பாப்தாதா ஆவார.் 

  इन बातो ंको तुम बǄे ही समझ सकते हो। 
 இந்த ௳ஷயங்கைள ஶழந்ைதகளாழய நீங்கள் தான் ரிந்ௌ ெகாள்ள ூம். 

  जŝर बाप बड़ा ठहरा। 
 நிசச்யம் பாபா ெபரியவர.் 

  वह नाम भल डबल है परȶु है तो एक ना। 
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 இந்த ெபயரக்ள் இரண்டாக இக்கலாம். ஆனால் ஒவர ்தான் அல்லவா? 

  िफर दोनो ंनाम Ɛो ंरख िदये हœ? 
 றஶ ஏன் இரண் ெபயைர ைவத்ொக் ழறாரக்ள்? 

  अभी तुम बǄे जानते हो यह रांग नाम है। 
 இப்ெபா௱ௌ இந்த ெபயர ்தவ என ஶழந்ைதகளாழய நீங்கள் 
ரிந்ௌெகாள்ழரக்ள். 

  बाबा को और तो कोई पहचान न सके। 
 பாபாைவ ேவ யாம் ரிந்ௌ ெகாள்ள ூயாௌ. 

  तुम कहŐगे नमˑे बापदादा। 
 நீங்கள் பாப்தாதா நமஸ்காரம் என்ழரக்ள். 

  बाप िफर कहŐगे नमˑे िज˝ानी ŝहानी बǄे, परȶु इतना लɾा शोभता नही ंहै। 
 பாபா உடைல உைடய ஆன்க ஶழந்ைதகேள! நமஸ்காரம் என்ழறார.் 
ஆனால் இவ்வள௵ நீளமாகக் ஷவௌ அழகாக இல்ைல. 

  अƗर तो राइट है। 
 வாரத்்ைதகள் சரியாஶம். 

  तुम अभी िज˝ानी बǄे भी हो तो ŝहानी भी हो। 
 இப்ேபாௌ நீங்கள் உடைல உைடய ஶழந்ைதகளாக௵ம் இக்ழரக்ள். 
ஆன்கக் ஶழந்ைதகளாக௵ம் இக்ழரக்ள். 

  िशवबाबा सभी आȏाओ ंका बाप है और िफर Ůजािपता भी जŝर है। 
 வபாபா அைனத்ௌ ஆத்மாக்க௬க்ஶம் தந்ைதயாக இக்ழன்றார.் ேம௩ம் 
ரஜாதா௵ம் இக்ழறார.் 

  Ůजािपता Ű˦ा की सȶान भाई-बहन हœ। 
 ரஜாதா ரம்மா௳ன் வாரிாகள் சேகாதரன் சேகாதரிகள். 

  Ůवृिȅ मागŊ हो जाता है। 
 இல்லற மாரக்்கம் ஆழ ௳ழறௌ. 

  तुम हो सब Ű˦ाकुमार-कुमाįरयाँ। 
 நீங்கள் அைனவம் ரம்மாஶமார ்ரம்மா ஶமாரிகள். 

  Ű˦ाकुमार-कुमाįरयाँ होने से Ůजािपता भी िसȠ हो जाता है। 
 ரம்மா ஶமார,் ரம்மா ஶமாரிகள் ஆவதால் ரஜாதா௵ம் நிபணம் 
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ஆழறௌ. 

  इसमŐ अɀŵȠा की कोई बात नही।ं 
 இொல் டநம்க்ைக எௌ௵ம் இல்ைல. 

  बोलो Ű˦ाकुमार-Ű˦ाकुमाįरयो ंको बाप से वसाŊ िमलता है। 
 ரம்மா ஶமார ்ரம்மா ஶமாரிக௬க்ஶ தந்ைதடந்ௌ ெசாத்ௌ 
ழைடக்ழறௌ எனக்ஷங்கள். 

  Ű˦ा से नही ंिमलता, Ű˦ा भी िशवबाबा का बǄा है। 
 ரம்மா௳டந்ௌ ழைடக்காௌ. ரம்மா௵ம் வபாபா ௳ன் ஶழந்ைத. 

  सूƘवतन-वासी Ű˦ा, िवˁु, शंकर - यह है रचना। 
 ிடா்ம வதனவா ரம்மா, ௳ஷ்ே, சங்கர ்ேபான்ேறார ்பைடப்கள். 

  इɎो ंका रचियता है िशव। 
 இவரக்ைள பைடப்பவர ்வன். 

  िशव के िलए तो कोई कह न सके िक इनका िŢयेटर कौन? 
 வைன பைடப்பவர ்யார ்என் ஷற ூயாௌ. 

  िशव का िŢयेटर कोई होता नही।ं 
 வைன பைடப்பவர ்யால்ைல. 

  Ű˦ा, िवˁु, शंकर यह है रचना। 
 ரம்மா, ௳ஷ்ே, சங்கர ்பைடப் ஆவர.் 

  इɎो ंके भी ऊपर है िशव, सब आȏाओ ंका बाप। 
 இவரக்௬க்ஶம் ேமலானவர ்வன். அைனதௌ் ஆத்மாக்க௬க்ஶம் 
தந்ைதயாவார.் 

  अब िŢयेटर है तो िफर Ůʲ उठता है कब िŢयेट िकया? 
 இப்ேபாௌ பைடக்கக்ஷூயவர ்இக்ழறார ்என்றால் எப்ேபாௌ பைடத்தார ்
என்ற ேகள்௳ எ௱ழறௌ. 

  नही,ं यह तो अनािद है। 
 இௌ அனாொயாஶம். 

  इतनी आȏाओ ंको कब िŢयेट िकया? 
 இதத்ைன ஆத்மாக்கைள எப்ெபா௱ௌ பைடத்தார?் 
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 यह Ůʲ नही ंउठ सकता। 
 இந்தக் ேகள்௳ எழ ூயாௌ. 

  यह अनािद डŌ ामा चला आता है, बेअȶ है। 
 இந்த த௩ம் ூ௵மற்ற நாடகம் நடந்ௌ ெகாண்ேடக்ழறௌ. இௌ 
ூவற்றதாஶம். 

  इसका कभी अȶ नही ंहोता। 
 இதற்ஶ ஒேபாௌம் ூ௵ ஏற்படாௌ. 

  यह बातŐ तुम बǄो ंमŐ भी नɾरवार समझते हœ। 
 இந்த ௳ஷயங்கைள ஶழந்ைதகளாழய நீங்கள் வரிைசக்ழரமத்ொல் ரிந்ௌ 
ெகாள்ழரக்ள். 

  यह है बŠत सहज। 
 இௌ க௵ம் எளிதாஶம். 

  एक बाप के िसवाए और िकसी से लगाव न हो, कोई भी मरे वा िजये। 
 யார ்இறந்தா௩ம் உேரா இந்தா௩ம் ஒ பாபாைவ த௳ர ேவ யார ்ௌம் 
பற்தல் இக்கக்ஷடாௌ. 

  गायन भी है अʃा मरे तो भी हलुआ खाना....... समझो कोई भी मर जाता है, िफŢ की बात नही ंहोती Ɛोिंक यह 
डŌ ामा अनािद बना Šआ है। 
 அம்மா இறந்தா௩ம் அல்வா சாப்ங்கள். என் பாடப்பட்ூக் ழறௌ. யார ்
இறந்ௌ ேபானா௩ம் கவைலப்பட ேவண்ூயொல்ைல. ஏெனன்றால் இந்த 
நாடகம் ஏற்ெகனேவ நிசச்க்கப் படூ்க்ழறௌ. 

  डŌ ामानुसार उनको इस समय जाना ही था, इसमŐ कर ही Ɛा सकते हœ। 
 நாடகதொ்ன் பூ அவர ்இசச்மயம் ேபாய்தத்ான் ஆக ேவண்ம். இொல் என்ன 
ெசய்ய ூம்? 

  ज़रा भी दु:खी होने की बात नही।ं 
 ௌம் ௌக்கப்படக்ஷடாௌ. 

  यह है योगबल की अव̾था। 
 இௌ தான் ேயாக பலத்ொன் நிைலயாஶம். 

  लॉ कहता है ज़रा भी धſा नही ंआना चािहए। 
 ௌம் ௳ழக்ஷடாௌ (வ௧க்க) என சடட்ம் ஷழறௌ. 

  सब एƃसŊ हœ ना। 
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 அைனவம் நூகரக்ள் அல்லவா? 

  अपना-अपना पाटŊ बजाते रहते हœ। 
அவரக்ள் அந்தந்த பாகங்கைள ெதாடரந்்ௌ ௳ைளயாழறாரக்ள். 

  बǄो ंको ǒान िमला Šआ है। 
 ஶழந்ைதக௬க்ஶ ஞானம் ழைடதொ்க்ழறௌ. 

 बाप से कहते हœ - हे परमिपता परमाȏा आकर हमको ले जाओ। 
ஓ, பரம்தா பரமாதம்ா வந்ௌ எங்கைள அைழத்ௌச ்ெசல்௩ங்கள் என 
பாபா௳டம் ஷழறாரக்ள். 

  इतने सब शरीरो ंका िवनाश कराए सब आȏाओ ंको साथ मŐ ले जाना, यह तो बŠत भारी काम Šआ। 
 இதத்ைன உடல்கைள அ௯த்ௌ அைனதௌ் ஆத்மாக்கைளம் உடன் 
அைழத்ௌச ்ெசல்௩தல் கப் ெபரிய ேவைலயாஶம். 

  यहाँ कोई एक मरता है तो 12 मास रोते रहते हœ। 
 இங்ேக ஒவர ்இறந்ௌ௳ட்டா௩ம் 12 மாதங்கள் அ௱ௌ ெகாண்ேடக் 
ழறாரக்ள். 

  बाप तो इतनी सारी ढेर आȏाओ ंको ले जायŐगे। 
 பாபா இவ்வள௵ ஆத்மாக்கைளம் அைழதௌ்ச ்ெசல்வார.் 

  सबके शरीर यहाँ छूट जायŐगे। 
 அைனவம் உடைலம் இங்ேகேய ௳ட் ௳வாரக்ள். 

  बǄे जानते हœ महाभारत लड़ाई लगती है तो मǅरो ंस̊ʴ जाते रहते हœ। 
 மகாபாரத ேபார ்ஏற்பட்௳ட்டால் ெகாாக் ஷட்டங்கைளப் ேபால் 
இறப்பாரக்ள் என ஶழந்ைதக௬க்ஶத ்ெதரிம். 

  नेचुरल कैलेिमटीज भी आने की है। 
 இயற்ைக ற்றங்க௬ம் ஏற்பம். 

  यह सारी दुिनया बदलती है। 
 இந்த உலகம் ௱வௌம் மாழறௌ. 

  अभी देखो इंगलैǷ, रिशया आिद िकतने बड़े-बड़े हœ। सतयुग मŐ यह सब थे Ɛा? 
 இங்ழலாந்ௌ, இரஷ்யா பாங்கள், எவ்வள௵ ெபரியதாக இக்ழறௌ! 
சத்கத்ொல் இைவகள் இந்ததா? 

  दुिनया मŐ यह भी िकसकी बुİȠ मŐ नही ंआता िक हमारे राǛ मŐ यह कोई भी थे नही।ं 
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 நம்ைடய இராஜ்யத்ொல் இவரக்ள் யாம் இல்ைல என்பௌம் இந்த உலழல் 
யாைடய த்ொ௩ம் இல்ைல. 

  एक ही धमŊ, एक ही राǛ था, तुʉारे मŐ भी नɾरवार हœ िजनकी बुİȠ मŐ अǅी रीित बैठता है। 
 ஒேர தரம்ம், ஒேர இராஜ்௷யம் இந்தௌ. உங்களில் ஒ லர ்த்ொல்தான் 
நன்ஶ பொவாழறௌ. 

  अगर धारणा हो तो वह नशा सदैव चढ़ा रहे। 
 ஒ ேவைள பொவாழயௌ என்றால் எப்ெபா௱ௌம் ேபாைத ஏக் 
ெகாண்ேடக்ஶம். 

  नशा कोई को बŠत मुİʭल चढ़ा रहता है। 
 ஒ லக்ஶத ்தான் அந்த அள௳ற்ஶ ேபாைத க௵ம் அரிதாக ஏழறௌ. 

  िमũ-सɾɀी आिद सब तरफ से याद िनकालकर एक बेहद की खुशी मŐ ठहर जाएं, बड़ी कमाल है। हाँ, यह भी 
अȶ मŐ होगा। 
 நண்பரக்ள் உற௳னர ்ேபான்ேறாரக்ளின் நிைன௳ல் ௳லழ ஒ எல்ைலயற்ற 
மழழ்ச்ல் நிைலத்ொப்பௌ க௵ம் அொசயமாஶம். 

  िपछाड़ी मŐ ही कमाŊतीत अव̾था को पा लेते हœ। 
 கைடல் தான் கரம்ாோத நிைலையப் ெபழறாரக்ள். 

  शरीर से भी भान टूट जाता है। 
 சரீரத்ொல் இந்ௌம் பற் ௳லழப் ேபாழறௌ. 

  बस अभी हम जाते हœ, यह जैसे कॉमन हो जायेगा। 
 அவ்வள௵ தான், இப்ெபா௱ௌ நாம் ேபாழேறாம், இௌ ெபாௌவான ௳ஷயம் 
ஆஶம். 

  जैसे नाटक वाले पाटŊ बजाए िफर जाते हœ घर। 
 நாடகதொ்ல் நூப்பவரக்ள் ௴டூ்ற்ஶத ்ொம்ப் ேபாழறாரக்ள் அல்லவா? 

  यह देह ŝपी कपड़ा तो तुमको यहाँ ही छोड़ना है। 
 இந்த ேதகம் என்ற உைடைய நீங்கள் இங்ேகேய ௳ட ேவண்ம். 

  यह कपड़े यहाँ ही लेते हœ, यहाँ ही छोड़ते हœ। 
 இந்த உைடைய இங்ேக தான் எத்ோரக்ள். இங்ேகேய தான் ௳ட ேவண்ம். 

  यह सब नई बातŐ तुʉारी बुİȠ मŐ हœ, और िकसकी बुİȠ मŐ नही।ं 
 இந்த ௳ஷயங்கள் அைனத்ௌம் உங்க௬ைடய த்ொல் இக்ழறௌ. ேவ 
யாைடய த்ொ ௩ம் இல்ைல. 
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  अʚ और बे। 
 அப்பா மற்ம் ஆஸ்ொ. 

  अʚ है सबसे ऊपर मŐ। 
 அைனவக்ஶம் ேமல் அப்பா இக்ழறார.் 

  कहते भी हœ Ű˦ा Ȫारा ̾थापना, शंकर Ȫारा िवनाश, िवˁु Ȫारा पालना। 
 ரம்மா லமாக ஸ்தாபைன, சங்கர ்லமாக அ௯௵, ௳ஷ்ே லமாக 
பாலைன என்ழறாரக்ள். 

  अǅा, बाकी िशव का काम Ɛा है? 
 சரி. றஶ வனின் ேவைல என்ன? 

  ऊंच ते ऊंच िशवबाबा को कोई भी जानते नही।ं 
 உயரந்்தொ௩ம் உயரந்்த வபாபாைவப் பற் யாக்ஶம் ெதரிய௳ல்ைல. 

  कह देते वह तो सवŊʩापी है। 
 அவர ்சரவ்௳யா என்ழறாரக்ள். 

  यह सब उनके ही ŝप हœ। 
 அைனத்ௌம் அவைடய பம் என்ழறாரக்ள். 

  सारी दुिनया की बुİȠ मŐ यह पſा हो गया है, इसिलए सब तमोŮधान बने हœ। 
 ௱ உலழனரின் த்ொ௩ம் இௌ உொயாழ ௳டூ்க்ழறௌ. ஆகேவ 
அைனவம் தேமார தானமாழ ௳ட்டனர.் 

  बाप कहते हœ - सारी दुिनया दुगŊित को पाई Šई है। 
 ௱ உலகம் ௌரக்ொ அைடந்ௌ௳ட்டௌ என பாபா ஷழன்றார.் 

  िफर हम ही आकर सबको सȜित देते हœ। 
 றஶ நான் தான் வந்ௌ அைனவக்ஶம் சத்கொைய அளிக்ழேறன். 

  अगर सवŊʩापी है तो Ɛा सब भगवान ही भगवान हœ? 
 ஒேவைள சரவ்௳யா என்றால் அைனவம் பகவானா? 

  एक तरफ कहते ऑल ŰदसŊ, िफर कह देते ऑल फादसŊ, समझते नही ंहœ। 
 ஒ றம் அைனவம் சேகாதரரக்ள் என்ழறாரக்ள். றஶ அைனவம் தந்ைத 
என்ழறாரக்ள், எைதம் ரிந்ௌ ெகாள்ள௳ல்ைல. 

  अब तुम बǄो ंको बेहद का बाप कहते हœ, बǄे, मुझे याद करो तो तुʉारे िवकमŊ िवनाश होगें। 
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 ஶழந்ைதகேள என்ைன நிைனத்தால் உங்க௬ைடய ௳கரம்ங்கள் அ௯ம் என 
எல்ைலயற்ற தந்ைத ஷழன்றார.் 

  तुʉŐ इस दादा को वा मʃा को भी याद नही ंकरना है। 
 நீங்கள் இந்த தாதாைவ அல்லௌ மம்மாைவக் ஷட நிைனக்கக் ஷடாௌ. 

  बाप तो कहते हœ िक न मʃा, न बाबा, कोई की मिहमा कुछ भी नही।ं 
 மம்மா௵ம் இல்ைல பாபா௵ம் இல்ைல. யாக்ஶம் எந்த மழைமம் இல்ைல 
என பாபா ஷழன்றார.் 

  िशवबाबा न होता तो यह Ű˦ा भी Ɛा करता? 
 வபாபா இல்ைல என்றால் இந்த ரம்மா என்ன ெசய்வார?் 

  इनको याद करने से Ɛा होगा! हाँ, तुम जानते हो इन Ȫारा हम बाप से वसाŊ ले रहे हœ, इनसे नही।ं 
 இவைர நிைனப்பதால் என்ன நடக்ஶம்? ஆம், இவர ்லமாக நாம் 
தந்ைதடந்ௌ ெசாத்ைத அைடந்ௌ ெகாண் இக்ழேறாம். இவரிட 
ந்ௌ இல்ைல என அழரக்ள். 

  यह भी उनसे वसाŊ लेते हœ, तो याद उनको करना है। 
 இவம் அவரிடந்ௌ ெசாத்ைத அைடழறார.் எனேவ அவைர நிைனக்க 
ேவண்ம். 

  यह तो बीच मŐ दलाल है। 
 இவர ்இைடல் தரகர ்ஆவார.் 

  बǄे और बǄी की सगाई होती है, तब याद तो एक-दूसरे को करŐ गे ना। 
 ள்ைள மற்ம் ெபண்ணிற்ஶ நிசச்யம் நடக்ழறௌ என்றால் ஒவைர ஒவர ்
நிைனப்பாரக்ள் அல்லவா? 

  शादी कराने वाला तो बीच मŐ दलाल ठहरा। 
 ொமணம் ெசய்௳ப்பவர ்இைடல் தரகர ்ஆவார.் 

  इन Ȫारा बाप तुम आȏाओ ंकी सगाई अपने साथ कराते हœ इसिलए गायन भी है सतगुŝ िमला दलाल के ŝप मŐ। 
 இவர ்லமாக தந்ைத ஆத்மாக்களாழய உங்களின் நிசச்யதாரத்்தத்ைத 
தன்டன் ெசய்௳க்ழறார.் ஆகேவ சத்ஶ தரகர ்பத்ொல் ழைடதொ்க்ழறார ்
எனக் ஷறப்பழறௌ. 

  सतगुŝ कोई दलाल नही ंहै। 
 சத்ஶ தரகர ்ழைடயாௌ. 

  सतगुŝ तो िनराकार है। 
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 சத்ஶ நிராகாரர ்ஆவார.் 

  भल गुŝ Ű˦ा, गुŝ िवˁु, कहते हœ परȶु वह कोई गुŝ है नही।ं 
 ஶ ரம்மா, ஶ ௳ஷ்ே என்ழறாரக்ள். ஆனால் அவரக்ள் யாம் ஶ 
ழைடயாௌ. 

  सतगुŝ एक बाप ही है जो सवŊ की सȜित करते हœ। 
 ஒ தந்ைத தான் சத்ஶ ஆவார.் அவேர அைனவக்ஶம் சத்கொ அளிக்ழறார.் 

  बाप ने तुमको िसखाया है तब तुम औरो ंको भी राˑा बताते हो और सबको कहते हो िक देखते Šए भी नही ंदेखो। 
 பாபா உங்க௬க்ஶக் கற்த்ொக்ழறார.் ஆகேவ தான் நீங்கள் மற்றவரக்௬க்ஶ 
வ௯ காண்க்ழரக்ள். பாரத்்தா௩ம் பாரக்்காோரக்ள் என அைனவக்ஶம் 
வ௯காட்ழரக்ள். 

  बुİȠ िशवबाबा से लगी रहे। 
 த்ொ வபாபா௳டம் இைணந்ொக்ழறௌ. 

  इन आंखो ंसे जो कुछ देखते हो कŰदाİखल होना है। 
 இந்தக் கண்களால் பாரப்்பைவகள் அைனதௌ்ம் ாகா ஆகப் ேபாழறௌ. 

  याद एक बाप को करना है, न िक इनको। 
 ஒ தந்ைதைய நிைனக்க ேவண்ம். இவைரம் நிைனக்கக் ஷடாௌ. 

  बुİȠ कहती है इनसे थोड़ेही वसाŊ िमलेगा। 
 இவரிடந்ௌ ெசாத்ௌ ழைடக்காௌ என த்ொ ஷழறௌ. 

  वसाŊ तो बाप से िमलना है। 
 தந்ைதடந்ௌ தான் ெசாத்ௌ ழைடக்க ேவண்ம். 

  जाना भी बाप के पास है। 
 தந்ைதடம் தான் ெசல்ல ேவண்ம். 

  ːूडेȴ, ːूडेȴ को थोड़ेही याद करŐ गे। 
 மாணவரக்ள் மாணவரக்ைள நிைனப்பாரக்ளா என்ன? 

  ːूडेȴ तो टीचर को याद करŐ गे ना। 
 மாணவரக்ள் ஆரியைரத்தான் நிைனப்பாரக்ள். 

  ˋूल मŐ जो तीखे बǄे होते हœ वह िफर औरो ंको भी उठाने की कोिशश करते हœ। 
 பள்ளிக்ஷடத்ொல் த்ொசா௧யான ஶழந்ைதகள் மற்றவரக்ைளம் ்க்ழ 
நித்ௌவதற்ஶ யற் ெசய்வாரக்ள். 
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  बाप भी कहते हœ एक-दो को ऊंचा उठाने की कोिशश करो परȶु तकदीर मŐ नही ंहै तो पुŝषाथŊ भी नही ंकरते हœ। 
 அவ்வா ஒவைர ஒவர ்உயரத்ௌ்வதற்ஶ யற் ெசய்ங்கள் என 
பாபா௵ம் ஷழறார.் ஆனால் அொரஷ்்டதொ்ல் இல்ைல என்றால் யற் 
ெசய்வொல்ைல. 

  थोड़े मŐ ही राज़ी हो जाते हœ। 
 ொேலேய ொப்ொ அைடந்ௌ ௳ழறாரக்ள். 

  समझाना चािहए ŮदशŊनी मŐ बŠत आते हœ, बŠतो ंको समझाने से उɄित बŠत होती है। 
 கண்காட்ல் நிைறய ேபர ்வழறாரக்ள். நிைறய ேபக்ஶ ரிய ைவத்தால் 
ன்ேனற்றம் நிைறய ஏற்பம் என ரியைவக்க ேவண்ம். 

  िनमȸण देकर मंगाते हœ। 
 அைழப்தழ்கள் ெகாதௌ் வரைவக்ழறாரக்ள். 

  तो बड़े-बड़े समझदार आदमी आते हœ। 
 க௵ம் ெபரிய த்ொசா௧யான மனிதரக்ள் வழறாரக்ள். 

  िबगर िनमȸण से तो कई Ůकार के लोग आ जाते हœ। 
 அைழப்தழ் இல்லாமல் பல௳தமான மக்கள் வ ழறாரக்ள். 

  Ɛा-Ɛा उʐा-सुʐा बकते रहते हœ। 
 ஏதாவௌ இல்லாதௌ ெபால்லாதௌ உளழறாரக்ள். 

  रॉयल मनुˈो ंकी चाल-चलन भी रॉयल होती है। 
 இராயல் மனிதரக்ளின் நடவூக்ைக ஷட இராயலாக இக்ழறௌ. 

  रॉयल आदमी रॉयʐी से अȽर घुसŐगे। 
 ராயல் மனிதரக்ள் இராயல்ூேயா உள்ேள ைழவாரக்ள். 

  चलन मŐ भी बŠत फ़कŊ  रहता है। 
 நடத்ைத ௩ம் நிைறய ௳த்ொயாசம் இக்ழறௌ. 

  उनमŐ चलने की, बोलने की कोई फज़ीलत नही ंरहती। 
 அவரக்௬க்ஶள்ேளா நடத்ைத ேபசா் எொ௩ம் ேமன்ைம இக்காௌ. 

  मेले मŐ तो सभी Ůकार के आ जाते हœ, िकसको मना नही ंकी जाती है इसिलए कहाँ भी ŮदशŊनी मŐ िनमȸण काडŊ  पर 
मंगायŐगे तो रायॅल अǅे-अǅे लोग आयŐगे। 
 ேமளா௳ல் அைனதௌ் ௳தமானவரக்௬ம் வழறாரக்ள். யாைரம் தக்க 
ூயாௌ. ஆகேவ கண்காட்களில் அைழப்தழ்கைளக் ெகாதௌ் 
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அைழக்ஶம் ெபா௱ௌ நல்ல நல்ல மனிதரக்ள் வவாரக்ள். 

  िफर वह औरो ंको भी जाकर सुनायŐगे। 
 றஶ அவரக்ள் ெசன் மற்றவரக்௬க்ஶ ெசால்வாரக்ள். 

  कभी फीमेʤ का ŮोŤाम रखो तो िसफŊ  फीमेʤ ही आकर देखŐ Ɛोिंक कहाँ-कहाँ फीमेʤ बŠत पदő  नशीन होती 
हœ। 
 ல ேநரங்களில் ெபண்க௬க்கான நிகழ்ச்கள் நடத்ௌம் ேபாௌ ெபண்கள் 
மட்ம் வந்ௌ பாரப்்பாரக்ள். ஏெனன்றால் ெபண்கள் ல இடங்களில் 
ொைரக்ஶப் ன்னாேலேய இக்ழறாரக்ள். 

  तो िसफŊ  फीमेʤ का ही ŮोŤाम हो। 
 எனேவ ெபண்க௬க்காக மட்ம் நிகழ்ச்கைள ஏற்பா ெசய்ங்கள். 

  मेल कोई भी न आये। 
 ஆண்கள் வரக்ஷடாௌ. 

  बाबा ने समझाया है पहले-पहले तुमको यह समझाना है िक िशवबाबा िनराकार है। 
 தன்த௧ல் வபாபா நிராகாரர ்என்பைத ரியைவக்க ேவண்ம் என 
உங்க௬க்ஶ பாபா ரிய ைவத்ௌள்ளார.் 

  िशवबाबा और Ůजािपता Ű˦ा दोनो ंबाबा Šए। 
 வபாபா மற்ம் ரஜா தா ரம்மா இவம் தந்ைதயாழ ௳ட்டனர.் 

  दोनो ंएकरस तो हो न सकŐ , जो दोनो ंबाबाओ ंसे वसाŊ िमले। 
 இரண் தந்ைதடந்ௌம் ெசாத்ைத அைடம் அள௳ற்ஶ இவம் ஒேர 
நிைலல் இக்க ூயாௌ. 

  वसाŊ दादे का या बाप का िमलेगा। 
 ெசாத்ௌ தந்ைதைடயௌ அல்லௌ தாத்தா௳ைடயௌ ழைடக்ஶம். 

  दादे की िमलिकयत पर हक लगता है। 
 தாத்தா௳ன் ெசாத்ொல் உரிைம இக்ழறௌ. 

  भल कैसा भी कपूत बǄा होगा तो भी दादे का वसाŊ िमल जायेगा। 
 எவ்வள௵தான் ெகட்ட ஶழந்ைதயாக இந்தா௩ம் தாத்தா௳டந்ௌ ெசாத்ௌ 
ழைடக்ஶம். 

  यह यहाँ का कायदा है। 
 இௌ இவ்௳டத்ொன் சடட்ம் ஆஶம். 
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 समझते भी हœ इनको पैसा िमलने से एक वषŊ के अȽर उड़ा दŐगे। 
 இவரக்௬க்ஶ பணம் ழைடத்தால் ஒ வடத் ொற்ஶள் கா௧ ெசய்ௌ௳வர ்என 
அழறாரக்ள். 

  लेिकन गवमőȴ के लॉ ऐसे हœ जो देना पड़ता है। 
 ஆனால் அரசாங்க சடட்ம் இவ்வா இப்பதால் ெகாக்க ேவண்ூயதாக 
இக்ழறௌ. 

  गवमőȴ कुछ कर नही ंसकती है। 
 அரசாங்கம் எௌ௵ம் ெசய்ய ூயாௌ. 

  बाबा तो अनुभवी है। 
 பாபா௳ற்ஶ அபவம் இக்ழறௌ. 

  एक राजा का बǄा था, एक करोड़ ŝपया 12 मास मŐ खȏ कर िदया। 
 ஒ இராஜா௳ன் ஶழந்ைத இந்தார,் ஒ ேகாூ பாைய 12 மாதத்ொல் 
அ௯த்ௌ ௳ட்டான். 

  ऐसे भी होते हœ। 
 இவ்வாம் இக்ழறாரக்ள். 

  िशवबाबा तो नही ंकहŐगे िक हमने देखा है। 
 நான் பாரத்்ொக்ழேறன் என் வபாபா ஷறமாட்டார.் 

  यह (दादा) कहते हœ हमने बŠत ऐसे िमसाल देखे हœ। 
 நான் நிைறய பாரத்ொ்க்ழேறன் என் இந்த தாதா தான் ஷவார.் 

  यह दुिनया तो बड़ी गȽी है। 
 இந்த உலகம் க௵ம் அ௱க்காக இக்ழறௌ. 

  यह है ही पुरानी दुिनया, पुराना घर। 
 இௌ பைழய உலகம், பைழய ௴ ஆஶம். 

  पुराने घर को हमेशा तोड़ना होता है। 
 பைழய ௴டை்ட இூக்க ேவண்ூ இக்ழறௌ. 

  इन लƘी-नारायण के राजाई घर देखो कैसे फ ŊːƑास हœ। 
 இந்த இலட்ா நாராயணனின் இராஜ்யத்ொல் அவரக்ளின் ௴ எவ்வள௵ 
நன்றாக இக்ழறௌ பாங்கள்! 

 अभी तुम बाप Ȫारा समझ रहे हो और तुम भी नर से नारायण बनते हो। यह है ही सȑ नारायण की कथा। 
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நீங்கள் நரனி௧ந்ௌ நாராயணன் ஆழரக்ள் என் இப்ேபாௌ பாபா லம் 
ரிந்ௌ ெகாள்ழரக்ள். 

  यह भी तुम बǄे ही समझते हो। 
 இைதம் ஶழந்ைதகளாழய நீங்கள் தான் ரிந்ௌ ெகாள்ழரக்ள். 

  तुʉारे मŐ भी पूरे ɢावसŊ अभी बने नही ंहœ, इसमŐ रॉयʐी बड़ी अǅी चािहए। 
 உங்களி௩ம் ௱ைமயாக மலர ்ஆக௳ல்ைல. இதற்ஶ இராயல்ூ க௵ம் 
ேதைவ. 

  तुम उɄित को िदन-Ůितिदन पाते रहते हो। 
 நீங்கள் ஒவ்ெவா நா௬ம் ன்ேனக் ெகாண்ேட இக்ழரக்ள். 

  ɢावसŊ बनते जाते हो। 
 மலரக்ளாக மாக் ெகாண்ூக்ழரக்ள். 

 तुम बǄे ɗार से कहते हो “बापदादा''। 
ஶழந்ைதகளாழய நீங்கள் அன்ேபா பாப்தாதா எனக் ஷழரக்ள். 

  यह भी तुʉारी नई भाषा है, जो मनुˈो ंकी समझ मŐ नही ंआ सकती। 
 இௌ உங்க௬ைடய ொய ெமா௯யாஶம். இௌ மனிதரக்௬க்ஶப் ரியாௌ. 

  समझो बाबा कहाँ भी जाये तो बǄे कहŐगे बापदादा नमˑे। 
 பாபா எங்ேக ெசன்றா௩ம், ஶழந்ைதகள் பாப்தாதா நமஸ்காரம் என 
ஷவாரக்ள். 

  बाप रेसपाȵ दŐगे ŝहानी िज˝ानी बǄो ंको नमˑे। 
 ஆன்க உலழயல் ஶழந்ைதக௬க்ஶ நமஸ்காரம் என பாபா ெதரி௳ப்பார.் 

  ऐसे कहना पड़े ना। 
 இவ்வா ெசால்ல ேவண்ம் அல்லவா. 

  कोई सुनŐगे तो कहŐगे यह तो कोई नई बात है, बापदादा इकǧे कैसे कहते हœ। 
 யாராவௌ ேகட்டால் இௌ ொயதாக இக் ழறௌ எனக் ஷவாரக்ள். பாப்தாதா 
ஒன்றாக எப்பூ ஷறூம். 

  बाप और दादा दोनो ंएक कभी होते हœ Ɛा? 
 பாபா மற்ம் தாதா இவம் ஒன்றாக இக்க ூமா? 

  नाम भी दोनो ंके अलग हœ। 
 இவரின் ெபயம் தனித்தனி. 
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  िशवबाबा, Ű˦ा दादा, तुम इन दोनो ंके बǄे हो। 
 வபாபா, ரம்மா தாதா, நீங்கள் இவரக்ள் இவரின் ஶழந்ைதகள். 

  तुम जानते हो इनके अȽर िशवबाबा बैठा है। 
 வபாபா இவக்ஶள் இக்ழறார ்என நீங்கள் அழரக்ள். 

  हम बापदादा के बǄे हœ। 
 நாம் பாப்தாதா௳ன் ஶழந்ைதகள். 

  यह भी बुİȠ मŐ याद रहे तो खुशी का पारा चढ़ा रहे और डŌ ामा पर भी पſा रहना है। 
 இௌ௵ம் த்ொல் நிைன௳ந்தால் ஶ௹ன் அள௵ அொகரிதௌ்க் ெகாண்ேட 
இக்ஶம். ேம௩ம் ூராமா௳ல் உொயாக இக்க ேவண்ம். 

  समझो कोई ने शरीर छोड़ा, जाकर दूसरा पाटŊ बजायŐगे। 
 யாராவௌ உடைல ௳ட் ௳ட்டால் இன்ெனா நூப்ைப நூப்பாரக்ள் எனப் 
ரிந்ௌ ெகாள்௬ங்கள். 

  हर एक आȏा को अिवनाशी पाटŊ िमला Šआ है, इसमŐ कुछ भी ƥाल होने की दरकार नही।ं 
 ஒவ்ெவா ஆத்மா௳ற்ஶம் அ௯வற்ற நூப் ழைடதொ்க்ழறௌ. இொல் 
கவைலப்பவதற்ஶ எௌ௵ம் இல்ைல. 

  उनको दूसरा पाटŊ जाए बजाना है। 
 அவரக்ள் இன்ெனா பாரட்்ைட நூக்க ேவண்ம். 

  वािपस तो बुला नही ंसकते। 
 ண்ம் அைழக்க ூயாௌ. 

  डŌ ामा है ना। 
 ூராமா அல்லவா? 

  इसमŐ रोने की कोई बात नही।ं 
 இொல் அ௱வதற்ஶ எௌ௵ம் இல்ைல. 

  ऐसी अव̾था वाले ही िनमŖही राजा जाकर बनते हœ। 
 இௌ ேபான்ற நிைல உைடயவரக்ள் பற்றற்ற இராஜா ஆழறாரக்ள். 

  सतयुग मŐ सब िनमŖही होते हœ। 
 சத்கத்ொல் அைனவம் பற்றற்றவரக்ளாக இக்ழறாரக்ள். 

  यहाँ कोई मरता है तो िकतना रोते हœ। बाप को पा िलया तो िफर रोने की दरकार ही नही।ं 
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 இங்ேக யாராவௌ இறந்ௌ௳ட்டால் எவ்வள௵ அ௱ழறாரக்ள்! பாபாைவ 
அைடந்ௌ ௳ட்டால் றஶ அழ ேவண்ூயொல்ைல. 

  बाबा िकतना अǅा राˑा बताते हœ। 
 பாபா எவ்வள௵ நல்ல வ௯ காட்ழறார.் 

  कɊाओ ंके िलए तो बŠत अǅा है। 
 கன்யாக்க௬க்ஶ க௵ம் நல்லௌ. 

  बाप फालतू पैसे खचŊ करे और तुम जाकर नकŊ  मŐ पड़ो। 
 தந்ைத ௴ணாக பணத்ைத ெசல௵ ெசய்ழறார.் ேம௩ம் நீங்கள் ெசன் 
நரகத்ொல் ௳௱ழரக்ள். 

  इससे तो बोलो हम इन पैसो ंसे ŝहानी युिनविसŊटी कम हॉİ˙टल खोलŐगे। बŠतो ंका कʞाण करŐ गे तो तुʉारा भी 
पुǻ, हमारा भी पुǻ हो जायेगा। 
 இைத ௳ட நாங்கள் இந்த பணத்ொனால் ஆன்க னிவர்டூ் மற்ம் 
ஆஸ்ட்டல் ொறப்ேபாம், நிைறய ேபக்ஶ நன்ைம ெசய்தால் உங்க௬க்ஶம் 
ண்ணியம், எங்க௬க்ஶம் ண்ணியம் ஆழ ௳ம் எனக் ஷங்கள். 

  बǄे खुद भी उȖाह मŐ रहने वाले हो ंिक हम भारत को ˢगŊ बनाने के िलए तन-मन-धन सब खचŊ करŐ गे। 
 நாம் பாரதத்ைத ெசாரக்்கமாக மாற்வதற்காக உடல், மனம், ெபாள் 
அைனத்ைதம் ெசல௵ ெசய்ேவாம் என ஶழந்ைதகள் தாங்கேள உற்சாகதொ்ல் 
இப்ரக்ள். 

  इतना नशा रहना चािहए। 
 இவ்வள௵ ேபாைத இக்க ேவண்ம். 

  देना हो तो दो, न देना हो तो न दो। 
 ெகாக்க ேவண்ம் என்றால் ெகாங்கள், ேவண்டாம் என்றால் ெகாக்க 
ேவண்டாம். 

  तुम अपना कʞाण और बŠतो ंका कʞाण करने नही ंचाहते हो? 
 நீங்கள் உங்க௬க்ஶம் நன்ைம மற்ம் பலக்ஶம் நன்ைம ெசய்ய 
௳ம்ப௳ல்ைலயா? 

  इतनी मˑी होनी चािहए। 
 இவ்வள௵ ேபாைத இக்க ேவண்ம். 

  खास कुमाįरयो ंको तो बŠत खड़ा होना चािहए। 
 க்ழயமாக ஶமாரிகள் எ௱ந்ௌ நிற்க ேவண்ம். 
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 अǅा! 
 நல்லௌ. 

 मीठे-मीठे िसकीलधे बǄो ंŮित मात-िपता बापदादा का याद-ɗार और गुडमॉिनŊग। 
இனிைம௩ம் இனிைமயான காணாமல் ேபாய் கண்ெடக்கப்பட்ட 
ெசல்லமான ஶழந்ைதக௬க்ஶ தாம் தந்ைதமாழய பாப்தாதா௳ன் அன் 
நிைன௵கள் மற்ம் காைல வணக்கம். 

  ŝहानी बाप की ŝहानी बǄो ंको नमˑे। 
 ஆன்கக் ஶழந்ைதக௬க்ஶ ஆன்கத ்தந்ைதன் நமஸ்ேத. 

 धारणा के िलए मुƥ सार:- 
தாரைணக்கான க்ழய சாரம்: 

 1) अपनी चाल चलन बŠत रॉयल रखनी है। 
1. தன்ைடய நடதை்த, நூவூக்ைககள் க௵ம் இராயலாக இக்க 
ேவண்ம். 

  बŠत फज़ीलत से बातचीत करनी है। 
 க௵ம் ேமன்ைமயாக ேபச ேவண்ம். 

  नŲता का गुण धारण करना है। 
 பணி௵ என்ற ஶணதை்த தாரைண ெசய்ய ேவண்ம். 

 2) इन आंखो ंसे जो कुछ िदखाई देता है - यह सब कŰदाİखल होना है इसिलए इसको देखते भी नही ंदेखना है। 
2. இந்த கண்க௬க்ஶ என்ெனன்ன ெதரிழறேதா அௌ அைனதௌ்ம் ாகா 
ஆகப்ேபாழறௌ. ஆகேவ இைத பாரத்்தா௩ம் பாரக்்காமல் இங்கள். 

  एक िशवबाबा को ही याद करना है। 
 ஒ வபாபாைவதத்ான் நிைனக்க ேவண்ம். 

  िकसी देहधारी को नही।ं 
 எந்த ேதகதாரிையம் நிைனக்க ஷடாௌ. 

 वरदान:माːर ǒान सागर बन गुिडयो ंका खेल समाɑ करने वाले ˝ृित सो समथŊ ˢŝप भव 
வரதானம்:மாஸ்டர ்ஞானக்கடலாழ ெபாம்ைம ௳ைளயாடை்ட ூத்ௌ௳ட் 
நிைன௵ மற்ம் சக்ொ ெசாபமாஶக 

 जैसे भİƅ मागŊ मŐ मूितŊ बनाकर पूजा आिद करते हœ, िफर उɎŐ डुबो देते हœ तो आप उसे गुिड़यो ंकी पूजा कहते हो। 
பக்ொ மாரக்்கத்ொல் ரத்்ொ ெசய்ௌ ௗைஜ ெசய்ழன்றனர.் றஶ அதைன நீரில் 
ழ்கச ்ெசய்ழன்றனர.் அைதேய நீங்கள் ெபாம்ைம ௗைஜ என் 
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ெசால்ழன்ரக்ள். 

  ऐसे आपके सामने भी जब कोई िनजŎव, असार बातŐ ईˈाŊ, अनुमान, आवेश आिद की आती हœ और आप उनका 
िवˑार कर अनुभव करते या कराते हो िक यही सȑ हœ, तो यह भी जैसे उनमŐ Ůाण भर देते हो। 
 அவ்வாேற உங்க௬க்ஶ ன்னால் ஏேதம் உரற்ற, சாரமற்ற ெபாறாைம, 
ஆேவசம், அமானம் வம் ேபாௌ அவற்ைற நீங்கள ௳ஸ்தாரமாக்ழ 
அபவம் ெசய்வௌம், ெசய்ய ைவப்பௌம் இௌேவ சத்யம் என நிைனப்பௌேம 
ஷட அவற்க்ஶ உரெ்காப்பதாஶம். 

  िफर उɎŐ ǒान सागर बाप की याद से, बीती सो बीती कर, ˢउɄित की लहरो ंमŐ डुबोते भी हो  
 றஶ அதைன ஞானக்கடல் பாபா௳ன் நிைனவால் ூந்தவற்ற்ஶ ற்ப் 
ள்ளி ைவத்ௌ ாய ன்ேனற்றம் எனம் அைலகளில் ழ்க்ச ்ெசய்ழரக்ள். 

 लेिकन इसमŐ भी टाइम तो वेː जाता है ना, इसिलए पहले से ही माːर ǒान सागर बन ˝ृित सो समथŎ भव के 
वरदान से इन गुिड़यो ंके खेल को समाɑ करो। 
 ஆனால் இொ௩ம் ேநரம் ௳ரயமாழன்றௌ அல்லவா! எனேவ ன்னதாகேவ 
மாஸ்டர ்ஞானக்கடலாழ நிைனவால் சக்ொ பவ எம் வரதானத்தால் இந்த 
ெபாம்ûைம ௳ைளயாடை்ட ூத்ௌ ௳ங்கள். 

 ɣ ोगन:जो समय पर सहयोगी बनते हœ उɎŐ एक का पदमगुणा फल िमल जाता है। 
ாேலாகன்:யார ்தக்க சமயத்ொல் ஒதௌ்ைழப் தவாரக்ேளா அவரக்௬க்ஶ 
ஒன்க்ஶ பன்மடங்ஶ பலன் ழைடதௌ் ௳ழன்றௌ. 

 अʩƅ-इशारे: एकाȶिŮय बनो एकता और एकाŤता को अपनाओ 
அவ்யக்த சக்ைஞ : ஏகாந்த ரியராஶங்கள் ஒற்ைம மற்ம் 
ஒகத்தன்ைமைய ெகாண் வாங்கள் 

 जो भी राजनेतायŐ वा धमŊनेतायŐ हœ उɎो ंको “पिवũता और एकता'' का अनुभव कराओ। 
அரயல் தைலவரக்ள், தரம்த ்தைலவரக்ள் அைனவக்ஶம் ்ய்ைம மற்ம் 
ஒற்ைமைன அபவம் ெசய்ய ைவங்கள். 

  इसी की कमी के कारण दोनो ंसȅायŐ कमजोर हœ। 
 இந்த ஶைறபாட்ூனாேலேய தான் இ சக்ொக௬ம் பல௴னமாக உள்ளௌ. 

  धमŊसȅा को धमŊसȅा हीन बनाने का िवशेष तरीका है-पिवũता को िसȠ करना और राǛ सता वालो ंके आगे एकता 
को िसȠ करना। 
 தரம்த்ொன் சக்ொன்ைமைய உணரத்ௌ்ம் ைற ்ய்ைமைன ஊர௷்தம் 
ெசய்ய ேவண்ம். அரயல் தைலவரக்ளிடம் ஒற்ைமைய ஊர௷்தம் ெசய்ய 
ேவண்ம். 

  


